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Despite the attention paid to linguistic hedging, researchers have not focused
on the ways in which these strategies are implemented in various academic
texts. Therefore, our comparative study aims to identify the common and
distinctive characteristics of the approximation tactic as one of the hedging
strategies in academic discourse. We selected sentence constructions from
scientific texts of the same volume, particularly from abstracts of academic
articles in the field of humanities, in order to analyze them and draw objective
conclusions about the implementation of the approximation tactic.

The analysis included an equal amount of text from English and Ukrainian
academic journals. The analysis was based on texts of 20,000 characters
in each language, and a corpus of sentence structures of 300 units in each
language was formed. Through the work of earlier researchers and the author's
analysis, several communicative techniques of approximation tactic were
identified, including uncertain number, generalisation, restriction and analogy.
A comparative analysis revealed differences in the implementation of the
highlighted techniques.

Based on our observations, generalisation is the most common method of
actualising the approximation tactic in English academic discourse, accounting
for 37% of language samples. In contrast, the most common method in
Ukrainian discourse is the use of the uncertain number technique, which
accounts for 37% of the language samples. The use of analogy is equally
common in both English and Ukrainian contexts, accounting for 15% and 16%
respectively. However, the use of restriction occurs more frequently in English
discourse (23%) than in Ukrainian discourse (16%). These identified trends
reflect both linguistic and cultural traditions of academic language.
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AITPOKCUMANIA AK TAKTUKA MOBHOTI'O XEJI’KYBAHHAA
B AKAJEMIYHOMY JUCKYPCI: MIDKMOBHUM ACIIEKT

Haraas IBaHNnbKa

00KmMop ¢hinono2iunux Hayx, npogecop,

3a6idysau kageopu inozemHoi inonozii ma nepexnady
Binnuyvxuii mopeoeenvro-ekoHOMIUHUL IHCIMUMYM
epoicasrnoco mopeosenvHO-eKOHOMIUHO20 YHieepcumeny

Inra IlacaaBcbka

cmapwuti 6uk1aoay Kageopu inozemHoi ¢inonoeii ma nepexiady
Binnuyvxuii mopeoeenvro-ekoHOMIUHUL IHCIMUMYM
Heporcasrnozo mopaogenvbHo-eKOHOMIUHO20 YHigepcumemy

Kniouogi cnosa: cmpameczis
Xe0IICYBaHHA, NIHSBICTNUYHULL
XeooiCcuHe, MaKmuxa
anpoxkcumayii, xeoic, HAyKOBUll
OUCKYPC, HAYKOBA KOMYHIKAYis,
JHCaHp anomayii 00 HAyKOBoT
cmammi, npazmamudHa
QyHKyis, 3icmasnenns,
PI3ZHOMOBHT OUCKYDCUL.

Ilompu HanexHy yBary J0 JHHIBICTHYHOTO XE/PKYBaHHs, I103a YBarorwo
MOBO3HABI{IB 3aJIMIIAI0THCS IPUHOMU peanizalii pi3sHUX TaKUX L€l cTparerii
y Pi3HOMOBHMX TEKCTaX HAyKOBOTO AHCKypcy. Lle akTyasniszye Hale 3icTaBHE
JIOCHIJKEHHS, METa SIKOTO MOJArae y BCTAHOBJICHHI CHIJIBHUX Ta BIAMIHHHX
XapAaKTEPUCTUK TAKTHKH ampoKkcuMmamii sk OfHiel i3 TaKTUK XeKyBaHHS
B HayKOBOMY JHUCKypci. BimiOpani nansi aHamizy pEYEHHEBI KOHCTPYKIIi
3 OJJHAKOBUX 3a 00CSITOM HayKOBUX TEKCTiB, 30KpEMa i3 aHOTAIlii 10 HAyKOBUX
cTareil rany3i ryMaHITapUCTHKHU Jaj 3MOTY AIMTH 00’€KTHBHUX BHCHOBKIB
1010 peaizalii TaKTUKHU anpokcumartii. Jlo anamnisy Oymno 3a1ydeHo OTHAKOBY
KiJIBKICTh TEKCTOBOTO MAaCHBY 3 AaHIJIOMOBHUX Ta YKpaiHCBKOMOBHHX
HAayKOBHX >KypHaJIiB. Byno mpoananizoBano Texctu obcsrom mo 20 000 mp.
3HaKiB y KOXHIH i3 MOB, c()OpPMOBAHO KOPIYC PEUCHHEBUX KOHCTPYKIIiH
obcsirom 300 omuHHMIL B KOXHIN 13 MOB. HampaitoBaHHs NMONEpEIHUKIB Ta
BIACHMH aHaNi3 JaB 3MOTY BHOKPEMMTH HHU3KY KOMYHIKATHBHUX HpPHHOMIB
TaKTUKW amlpoOKCHMaIlii, 30KpeMa: HEBU3HA4€HOI KiJIbKOCTI, y3arajibHEHHS,
oOMexeHHsI Ta YMoAiOHeHHs. 3iCTaBHMW aHaji3 BUSBUB BiJMIHHOCTI
B peaiizamii BHIUICEHUX TpUHAOMIB. 3a HaAIIMMU CIOCTEPEKEHHIMH,
B AQHIVIOMOBHOMY HAayKOBOMY MHCKYpCi HaiOLIbII MOMMPEHHUM HpUIlOMOM
aKTyati3alii TaKTUKW allpoKCUMallii cTaB mpuiioMm reHepaniasuii (37%), Toxi
SK JUIS YKPaiHCBKOTO AMUCKYpCy HAaWOiIbIIe MOBHHX 3pa3KiB IpHUMATAe Ha
NpUAOM HEBH3HAYEHOI KibKOCTI (37%). [Ipuitom ymnomiOHEHHS € OTHAKOBO
HOIIMPEHUM SIK B aHIJIOMOBHOMY, TaK 1 YKpaiHCbKOMOBHOMY KOHTekcTax (15%
Ta 16% BiamoBigHo). [Ipuitom oOMekeHHs GBI BIACTUBUI aHTIIOMOBHOMY
muckypey (23%) Ha mpotuBary ykpaiHChbKoMOBHOMY (16%). Bussieni
TEHJICHIIIT BiIA3EpKAIIOIOTH SIK BIACHE MOBHI, TaK 1 JIIHTBOKYJIBTYPHI TpaauIIii
HayKOBOI MOBHU

Introduction. Our study investigates hedging,
the use of language that expresses uncertainty and
softens categorization. The phenomenon of hedging
is also associated with indirect communication. The
structure of hedging is multi-layered and complex,
involving various communicative and pragmatic
aspects such as prototyping, downplaying, gathering,
highlighting, meaning attenuation, quantification,
intensification, deintensification, gradation, equiv-
alence, epistemic modality and evasion (Aksiutina,
2021; Brown, 1987; Hibler, 1983; Kranich, 2015;
Vlasyan, 2018).

In modern text theory, hedging is viewed as a
communicative and pragmatic strategy, on the basis
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of which the speaker denies responsibility for the
reliability and effectiveness of the judgment made,
expresses a certain degree of uncertainty and inde-
terminacy, fixing the distance between the individual
“I”” and the communicated information (Fraser, 2010;
Pomenuenko, 2017; IBanmmpka, 2021). Linguis-
tics owes the concept of "hedging" to U. Weinreich
(1966), a Polish-American linguist. He introduced the
concept in his article “On the Semantic Structure of
English” like “metalinguistic operators” which a bit
later would be defined as “hedges” by other linguists.
The term “hedge” first appeared in 1972 when it was
introduced by G. Lakoff (Lakoff, 1972), a famous
American cognitive linguist. In his article “Hedges:
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A Study in Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy
Concepts” Lakoftf analyzed the usage of hedges and
tried to throw some light on their theoretical signifi-
cance (Lakoff, 1972).

In the 1970s, B. Fraser (1975) and P. Brown and
S. Levinson (1978) defined hedges primarily from
linguistic and pragmatic perspectives. This led to
the understanding of hedges as realizations of com-
municative strategies in contexts modality, eviden-
tiality, epistemic modality, precision and accuracy,
politeness, self-modesty, and indirectness (Aksiutina,
2021). More recently, hedges have been studied in
comparative aspect (Dontcheva-Navratilova, 2017;
Stine, 2021).

Scholars have drawn attention to the peculiarities
of using the hedging strategy in academic discourse
(Hyland, 1996; Inpuenko, 2002; Benrpuntwok, 2015;
Buconpka, 2008; Wallwork, 2016; SIxontosa, 2015).
By using hedges, writers can maintain a balanced and
cautious position, while also remaining open to pos-
sible alternative explanations and approaches (Lib-
yeHko, 2002: 134).

However, a closer look at the literature on linguis-
tic hedging reveals a number of gaps and shortcom-
ings. The contrasting studies of linguistic hedging in
English and Ukrainian academic discourse have not
been fully observed by researchers. This enhances the
timeliness and relevance of our work. We will exam-
ine the approximation tactic of hedging in the genre
of abstracts for scientific papers.

The aim of the study is to compare and contrast
how the approximation tactic of linguistic hedg-
ing is actualized in academic discourse in English
and Ukrainian, with a focus on the genre of paper
abstracts.

To achieve our goal, we completed the following
tasks: we clarified the meaning of "hedging" in modern
communicative and pragmatic linguistics, categorized
the main discourse markers of the approximation tactic
of hedging strategy in academic discourse, and identi-
fied common and differing trends in tits in abstracts for
English and Ukrainian articles in the humanities.

The object of the study is the tactic of approxima-
tion of linguistic hedging in English and Ukrainian
academic discourse.

Research material. The study created a corpus of
English and Ukrainian language abstracts of academic
articles in the humanities, drawn from reputable Brit-
ish and Ukrainian academic journals: British Journal
of Arts and Humanities (http://surl.li/ryrdq), Applied
Linguistics (http://surl.li/ryreo), Contemporary Wom-
an's Writing (https://academic.oup.com/cww), Linqua
(http://surl.li/ryrff), Journal of memory and language
(http://surl.li/ryrft); Messenger of Kyiv National Lin-
guistic University. Series Philology (in Ukrainian)
(http://surl.li/ryrgd), Current issues of Ukrainian lin-
guistics: theory and practice (in Ukrainian) (http://
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surl.li/ryrhp), Philosophy (http://surl.li/rzitc), Ukrain-
ian Studies Almanac (http://surl.li/ryris), Notes on
Romance and Germanic Philology (http://rgnotes.
onu.edu.ua/). A set of 20,000 word combinations in
each language was extracted from these publications.
It should be noted that the basis for assigning an anno-
tation to the English or Ukrainian corpus was infor-
mation about the authors' affiliations. The texts were
processed in order to identify discourse markers of
hedging, namely approximation tactics. The quanti-
tative counting of the identified markers was carried
out using the technical capabilities of Microsoft Office
Word 2020. In total, the research base for the analysis
consisted of 300 English and 300 Ukrainian samples
with markers of the approximation tactic.

Research methodology. The goal and objectives
determined the basic research methods: descrip-
tive-analytical (for analyzing the collected data with
the subsequent description and generalization of
the results and conclusions); hypothetico-deductive
(to first establish the nature of hedging in scientific
discourse); pragmatic analysis (to highlight the dif-
ferent characteristics of the object of study in terms
of the interaction between addressee and addressee);
elements of genre analysis (for analyzing the genre
stratification of academic discourse); comparative
method (to identify isomorphic and allomorphic fea-
tures of hedging strategy in multilingual academic
discourses); method of quantitative calculations (to
objectify data); classification method (for dividing
the set of studied objects into subsets according to the
signs of their similarity or difference); inductive-de-
ductive method (for understanding and justifying the
theoretical and practical content learned).

Results and Discussion. Approximation as a
component of scientific thinking and a tool of cog-
nition helps to convey the relativity of truth, as well
as the non-categorical nature of the authors' conclu-
sions, and the realisation that there are no "hard and
fast lines" in science.

Approximation can be a pragmatic hedging opera-
tor, having in its arsenal a number of lexical means of
actualisation (approximate/around, several/a number,
a little/a few, much, many, a large amount, a great
number, and so on/etcetera (etc), or something of that
sort (kind), (a) kind of/(a) sort of ")), etc.).

Approximators belong to different parts of lan-
guage and can be qualifiers of quality, quantity, sub-
ject, action, etc. The diversity of the semantic load
of approximators is primarily due to the functional
variability, which, in turn, is determined by the logic
of scientific knowledge itself, that is, to a large extent
by the extralinguistic factor (Wallwork, 2016). The
approximation tactic is implemented through a num-
ber of techniques: 1) uncertain number, 2) generaliza-
tion, 3) restriction, and 4) analogy. Figure 1 shows the
structure of the approximation tactic.
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Uncertain L.
Generalization

number

Restriction Analogy

Fig. 1. Techniques of approximation tactic of linguistic hedging

1. The uncertain number technique frees the
author from pointing to precise data and allows him/
her to talk about quantitative indicators in general.
The following language units can be used as dis-
course markers in this case: Engl. many/much, a lot
of; very many; a great number, a great deal; a large
amount; numerous, in many cases, most, more/less
than; for the most part; by and large; much more;
little/a little, few/a few, small, some (of); several;
a number of; some, certain, not all; mean; aver-
age; approximately; primarily; essentially; (to
vary over) a wide/an immense range (of); a bunch
of; sundry, vestiges; an increasing number; and so
forth, prevail(ing); in round terms and round figures,
to some extent; a crop of; Ukr. 6aeamo, uumarno,
Oyoice  bazamo, 3HAYUHA  KIMLKICMb,  YUCTEHHU,
Y bacamvox eunadkax, Oinbuwiicms, Oinbul/MeHu
Hide, 30e0Libuioco, Habazamo Oinvwe, Hebazamo/
OeKinbKa, HesenuKuUll, 0exmo (3), KilbKd, HU3KA, NesHd
KITbKicmb, OesKi, NeGHull, He 6Ci, 8 CepeOHbOMY,
npUOIUZHO, NEpesadcHo, OLba KITbKICMb, Moo,
0o nesHoi medxci etc. Scientists often use discursive
approximations to indicate a likely possibility (in the
broadest sense) and to show that the author does not
claim to cover the problem comprehensively, but only
touches on specific aspects that are most important
to his or her opinion. With the help of such language
units, strategies are simultaneously implemented to
reduce the impact on the addressee (implication of
alternatives) and to attract their attention. To illus-
trate, let us look at the example (1).

(1) They are often unable to hear others’ voices
directly, and in interpreter-mediated dialogues their
gaze is mostly focused on the interpreter s mediation.

The word "mostly" in the given sentence is used
to specify the degree of attention given to interpreter's
mediation in interpreter-mediated dialogues. In terms
of pragmatics, "mostly" indicates that while people
may generally look towards the interpreter's media-
tion, there can be cases where their focus can shift
away from it. This hedge recognizes the possibility
of variability or exceptions in the described behav-
ior. Additionally, "mostly" suggests a general ten-
dency rather than a strict rule. It conveys that in most
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situations, people concentrate on the interpreter's
mediation, but it also acknowledges the likelihood
of situations where their attention may be divided or
directed elsewhere.

Examples of how the technique of uncertain num-
ber has been put into practice are as follows (2—6).

(2) This study shows how the interpreter uses sev-
eral environmentally coupled gestures to mediate
information about the ongoing interaction, including
speaker identity.

(3) We discuss a possible mechanism and its theo-
retical implications.

(4) Binbwicmey npoananizosanux cy6epeHoHIiMIg
Mae eupasHe Hezamuene oyiHHe 3a0aApP6IEHHS,
3A60AKU  SAKOMY — eKCHIYUMHO YU IMIIIYUIMHO
BUABIAIOMbCA NEPEBANCHO MAKI eMOYyii HOMIHAHMIS,
5K 2Hi6 [ 3Hesaza, wjo cy2ye IHOUKamopoMm CmasieHHs
VKPAiHCbK020 COYiyMy 00 0eparcasu-azpecopa.

(5) Bci ghopmanvhi enemenmu po3medtco8yiomvcs
Ha mpu QYHKYIOHANbHI 2pynu 8IONOBIOHO 00 IXHbOI
DYHKYIT Y peKIamMHOMY 8i3YANbHOMY NPOCMOPI.

(6) Yymaugicmov micyesux scumenie 00 GUMOBU
ma 3a2anom 00 pieHs. ONOOIHHS MOBOIO CHITbHOMU
CHPUYUHIOE OOCUMb YACMO THAKWYBAHHS UYICUHYS
ma ynepeodicene CmasieHHs 00 Hb0o2o.

Based on our observations, the use of uncertain
numbers is widespread in the academic discourse we
examined. In addition, we found that there were more
such units in the Ukrainian abstracts than in English.
Specifically, the proportion of speech patterns with an
unspecified amount was 25% in English and 37% in
Ukrainian discourse.

2. The generalization technique consists of pre-
senting information in an almost absolute way. Gen-
eralization allows the author to distract from possible
exceptions, special cases, inaccuracies that violate
a general rule, concept, etc. Instead, the addressee
draws the addressee's attention to the prevalence of
the phenomenon described, its typicality. On the one
hand, this assures the reader of the relative objectivity
of the material presented and, on the other hand, gives
the reader the right to doubt it. For the addressee it
is both an opportunity to convey his idea as com-
pletely as possible, to justify its dissemination and
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completeness, as well as an opportunity to protect
it from being absolutized. Discourse markers in this
context are words like: Engl.: chief(ly); main(ly); as a
whole, on the whole; (all) in all; general(ly), in gen-
eral; in the general case; as a general rule: broadly/
generally speaking, broadly worded; fundamentally;
from a (more) holistic viewpoint; essential(ly), in
essence; as a rule; more than; Ukr. conosnuii(a);
OCHOGHUII(a), 3a2aloM, 3a2aibHUli(a), K Npasuio,
3a2an0M KAMCY4U, 6 WUPOKOMY DPO3YMIHHI, NO CYMI
etc.

We recorded a significant proportion of such con-
structions in our corpus of English and Ukrainian
texts. In comparison, it is 37% and 31% in English
and Ukrainian discourse, respectively. The most com-
mon discourse markers of generalization in approxi-
mation tactics are the following units: English: gen-
eral(ly); In general; essentially; as a rule; Ukrainian:
201106HULL(A); OCHOBHUIL(Q); 3a2aTbHULL, 3A2ATbHUL(A).
Let’s have a look at the sentence (7).

(7) In general, figurative language contributes to
a deeper understanding of the author's intended.

The phrase “in general” acts as a hedge in the
given sentence and serves to clarify the following
statement. Linguistically, a hedge like “in general”
suggests that what follows is broadly true, but may
not apply universally or without exception. Here, “in
general” modifies the claim that figurative language
contributes to a deeper understanding of the author's
intended meaning. This hedge takes into account that
although imagery often improves the understand-
ing of the author's message, there may also be cases
where this is not the case or where the effect is differ-
ent. It is possible that there could be exceptions to the
stated observation.

The language examples used to actualize the
generalization technique are shown below (see 8-12).

(8) Generically speaking, the use of metaphors
enhances the reader's comprehension of the text.

(9) In essence, the concept of intertextuality refers
to the interconnectedness of literary texts through ref-
erences, allusions, and borrowings.

(10) As a rule, authors draw upon pre-existing lit-
erary works to enrich their own creations.

(11) 3acanom mosa mae sadxciuge 3HayeHHs OJis
opmysants iMMiepaHMCbKOT i0eHMUYHOCHIL.

(12) Ocnoenumu inmepmexcmyanroHumu 3aco-
bamu 6 3a20108KOBUX KOMNIEKCAX € NPUCHig's i npu-
Ka3Ku, Kpuiami Guciosu, yumamu, Ha3eu jimepa-
MypHUX MEopie i pinomie, iXHi nepcoradici i in.

3. The technique of restriction is the opposite of
generalisation. When using it, authors leave room
for clarification of information and avoid categori-
cal statements. In our corpus, we have recorded the
actualisation of this technique in both English and
Ukrainian discourse (where possible; somewhat, in a
way, in a sense, at times, in some cases, in principle;
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as possible, if at all, if any, partly, in part; just; tech-
nically (speaking); no mooicnusocmi; dewo, neguum
YUHOM, V) NEGHOMY CEHCI, YacoM, Y 0esiKUX 6UNaoxax,
uacmKoeo, axkpas, etc.). The proportion of such bilin-
gual constructions as part of the approximation tactic
is 23% in English and 16% in Ukrainian.

In English sentence (13), the phrase “in some
cases” serves as a hedge in the sentence provided,
indicating some degree of uncertainty or qualifica-
tion about the claim that follows. From a linguistic
perspective, this hedging suggests that while there
are cases where Al technologies are capable of repro-
ducing human decisions, it does not mean that this
is true across the board or in all situations. It is pos-
sible that there are exceptions or scenarios where Al
may not mimic human decision-making. By using “in
some cases,” the statement recognizes the variability
and complexity of Al capabilities and their impact on
moral responsibility and accountability. It suggests
that the relationship between Al technologies and
human decision-making is not absolute but depends
on specific circumstances or contexts.

(13) It suggests that, in some cases, Al technolo-
gies could replicate human decision-making, raising
questions about moral responsibility and accounta-
bility.

Below are examples with highlighted discourse
markers (see 14-19).

(14) In this study, the nature of reality is inves-
tigated through the lens of metaphysical philosophy.
The author proposes that, at times, reality may be
perceived as a combination of objective existence and
subjective experience, challenging traditional onto-
logical views.

(15) It argues that, in principle, time is a sub-
Jective construct, and individuals experience it dif-
ferently depending on their cognitive and emotional
states.

(16) The paper concludes that, in part, empathy
contributes to a deeper understanding of others' per-
spectives, although its effectiveness depends on per-
sonal disposition and contextual factors.

(17) L cmamms cmeepodicye, WO NOHAMMS
000pa U3HAYAEMbCSL OeW0 DIZHUM YUHOM 8 DIZHUX
KVILMYPax, ane 3a8icou Mac y neHomy Cemci 6uco-
Kuti cmamyc y cucmemi yiHHocmel.

(18) Bowna cmeepoocye, wo mopanvHi Hopmu
Y 0eAKUX BUNAOKAX € YACMKOBO 3ANeACHUMU 6i0
COYIOKYTbMYPHO2O KOHMEKCMY, de 8Ce HC MONCYMb
Mamu y neHoMy CeHCI YHIBepCalbHUll Xapaxmep.

(19) Cmamms poszensoac numanus 8inbHOI 8071
ma Ooemepminismy 6 pinocoghii. Bona cmeepooicye,
wo 8inbHA 60751 ¥ NEBHOMY CEHCI Modice iCHYy8amu
8 YMOBAX OemepMiHiZMy ma Yy OesKUxX 6Unaoxax
BUBHAYANU HAULT BYUHKU.

4. The technique of analogy sets up the use of
analogical thinking. The addressee avoids categorical



judgements by looking for similar cases, referring to
previously described phenomena, etc. The discourse
markers of this technique include the following units:
Engl.: some kind/sort of; (a) kind of; (a) sort of/of a
sort; (some) type of things like, (in) much the same
way (as), much like; some kind; real/good enough
Ukr.: Haxwman, y maxuil dce cnocio (ax), Oyoce
cxovcull, IKUlicsy, etc.

Our observations show that the analogy technique
is used in nearly equal proportions in English and
Ukrainian discourses (15% and 16%, respectively).
Let us examine the hedging marker “some typey” in
the utterance (20).

(20) The analysis reveals how governments used
some type of artistic visuals and narratives to influ-
ence citizens' perceptions, much like contemporary
media strategies.

Pragmatically, the use of “some type” implies
that, while not explicitly identifying specific exam-
ples or categories of artistic representations and
narratives, it does acknowledge that such strategies
have indeed been used by governments. This hedg-
ing invites the reader to infer the general idea that
artistic devices were employed without committing
to precise details. Furthermore, the use of “some
type” also suggests that the exact nature of artistic
images and narratives may vary depending on the
case or context of state influence. This recognizes
the diversity of approaches taken by governments
while emphasizing the overarching strategy of using
artistic media to shape public opinion. Overall, the
pragmatic effect of using “some type” in this sen-
tence is to provide a general understanding of the
government practice described while allowing inter-
pretive flexibility and acknowledgment of variabil-
ity in specific implementations. Below we present
the examples extracted from the discourses with the
actualised discourse markers (see 21-24).

English

M uncertain number
M generalisation
restriction

M analogy
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(21) The research delves into the history of trade
routes in the ancient world. It investigates how mer-
chants navigated a kind of network of maritime
and overland routes and examines the interactions
between different cultures in much the same way as
modern globalization operates.

(22) The way in which this is achieved, i.e. by
intensity, involves the cue that is the least likely to
upset existing lexical contrasts, both in English and
Mandarin.

(23) Aemop posensoac, AK y maKuii camuii cnocio
3MIHU 6 YpsAOI 8i000pAdNCANUCA HA COYIANILHOMY Mda
EKOHOMIYHOMY PO3GUIMNKY.

(24) Bomna Oocnioacye, sk, ROOIOHO 00 poMAH-
MUBMY, THUWT XYOOXUCHI HANPAMKU 8NAUBANU HA 8I00-
OpavicenHst OiICHOCMI 8 MUCMEYMEI.

Figure 2 presents a summary of the cross-linguis-
tic analysis findings regarding the actualization of the
approximation tactic of hedging strategy.

Conclusion. To compare the effectiveness of
the approximation tactic in the hedging strategy,
we analyzed different techniques used in English
and Ukrainian language discourses. We compiled
two corpora of speech samples, each containing
300 units of text from reputable academic journals
in the humanities. We processed the texts to identify
discourse markers of approximation tactics and used
the technical capabilities of Microsoft Office Word
2020 to carry out a quantitative count of the identified
markers.

Based on our observations, generalisation is the
most common method of actualising the approxima-
tion tactic in English academic discourse, accounting
for 37% of language samples. In contrast, the most
common method in Ukrainian discourse is the use
of the uncertain number technique, which accounts
for 37% of the language samples. The use of analogy
is equally common in both English and Ukrainian

Ukrainian

M uncertain number
M generalisation
restriction

M analogy

Fig. 2. Techniques of approximation tactic of linguistic hedging in English
and Ukrainian academic discourse
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contexts, accounting for 15% and 16% respectively.
However, the use of restriction occurs more fre-
quently in English discourse (23%) than in Ukrainian
discourse (16%). These identified trends reflect both
linguistic and cultural traditions of academic lan-
guage.

It's worth noting that the way linguistic hedging
tactics are implemented in English and Ukrainian
content can be different. A foreign reader might
interpret the research findings incorrectly as a result
of this discrepancy. For example, a native speaker of
Ukrainian culture might see the author's uncertainty
about their views and scientific results in the gen-
eralisation. Foreign colleagues, on the other hand,
may think that Ukrainian-speaking authors tend to
make their results uncertain by using the indefinite
number method. In general, hedging is used to estab-
lish a cooperative style of communication where
the addressee has minimal chances to criticize the
author's positions. In other words, hedging reduces
the categorical nature of statements, providing a soft
influence on the addressee, since a less categorical
statement is more likely to be positively received.
This feature should be taken into account in aca-
demic communication as well as in translation.

Further research can be carried out by analyzing
the hedging of various genre texts in English and
Ukrainian academic communication.
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